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	FRATERNITAT



	Joine estrangièr, mis abilhatges
Son pas copats coma li tieus;
Ti peus son long e ton visatge
Es pas de la color dau mieu;
Mai ton còr bat dins ta peitrina
Per tot çò qu’es vrai, bòn e grand,
Au mau solet viras l’esquina…
- Siás mon fraire, tòca la man.

De que cèrcas palle sonjaire,
Acrochonit sus ton papièr ?
-Dins lo bonur di travalhaires
Mon idea cava son liech.
Posse i ròdas per que chaca ora
Pòrte un pauc de jòia e de pan
A quau trima, patís e plora…
- Siás mon fraire, tòca la man.

E tu bòn vièlh a barba grisa
Sembla qu’aissejas. De que vòls ?
Suvisse la lei de Moïsa,
De crestians m’an romput de còps.
Se li paires an fach mau, m’estone
Qu’òm trague la pèira is enfants;
Coma ieu, que Dieu li perdone…
- Siás mon fraire, tòca la man.

	Ieu, dins nòsti desèrts de sabla,
La mièja-luna fai la lei.
Lo Bòn Dieu sota nòsti fabla
Se mòstra un pauc ara, un pauc puèi.
Crese qu’aimar vau tot sus tèrra
Car òmes roges, negres, blancs,
Sèm lis enfants d’un mèma paire…
- Siás mon fraire, tòca la man.

Ieu, dins la man tene l’espasa,
Fau la guèrra en aimant la patz
I pòple qu’un tiran escrasa
Pòrte secors, me pause après.
Dessus ma tèsta lhauça e tròna ;
Ai pas paur, vau totjorn avant
S’un crit de libertat me sòna…
- Siás mon fraire, tòca la man.

Ieu, pechaire ! ai una familha ; 
Entre pensaments e rambalh 
Abarrisse garçons e filhas,
Còr au ben e tèsta au travalh.
Ié disiá : Laissatz li batèstas ;
Is uèlhs de Dieu, ren vau pas tant
Qu’un còr bòn, una vida onèsta
- Siás mon fraire, tòca la man.
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Traduction en français :


FRATERNITE  

Jeune étranger, mes vêtements ne sont pas coupés comme les tiens, tes cheveux sont longs et ton visage n’est pas de la couleur du mien. Mais ton coeur bat dans ta poitrine pour tout ce qui est vrai, bon et grand; au seul mal tu tournes le dos… - Tu es mon frère, serrons-nous la main.

Que cherches-tu, pâle songeur, tout recourbé sur ton papier? – Dans le bonheur des travailleurs mon idée creuse son lit. Je m’efforce pour que chaque heure porte un peu de joie et de pain à qui trime, souffre et pleure… - Tu es mon frère, serrons-nous la main.

Et toi, bon vieux à barbe grise, on dirait que tu pousses des soupirs. Que veux-tu ? – Je suis la loi de Moïses, des chrétiens m’ont rompu de coups. Si les pères ont mal agi, je m’étonne que l’on jette la pierre aux enfants; comme moi, que Dieu les pardonne…- Tu es mon frère, serrons-nous la main.

Moi, dans nos déserts de sable, la demi-lune fait la loi. Le bon Dieu dans nos fables se montre un peu à tout moment. Je crois qu’aimer vaut tout sur terre, car homes rouges, noirs ou blancs, nous sommes les enfants d’un même père… - Tu es mon frère, serrons-nous la main.

Moi, dans la main je tiens l’épée; je fais la guerre en aimant la paix: aux peuples qu’un tyran écrase je porte secours et me repose ensuite. Au-dessus de ma tête les éclairs et le tonnerre fulminant; je n’ai pas peur, je vais toujours en avant si un cri de liberté m’appelle … - Tu es mon frère, serrons-nous la main.

Moi, vous savez, j’ai une famille; entre tracas et bouleversements, j’élève garçons et filles, cœur au bien et tête au travail. Je leur disais: “Laissez donc les bagarres; aux yeux de Dieu, rien ne vaut autant qu’un Cœur bon et une vie honnête… -  Tu es mon frère, serrons-nous la main.

Antoine Bigot.
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Jouine ésirarié, mis abiaje
Soun pa caupa coumo I iou;

i péou soun long, ot toun visale

Es pa dé la coulou dou miou;

Mal toun Gur ba din ta petrinG.

Pér tou 6 qu'és vra, bon el gran,
Ou rmaou Soulé vires f ésquino...
-Siés moun fr2ro, toco la man.

16 qué cérques, panio sounjare,
Acrauchouni sus 10un papi6 7

- Din ou bour di ravayaire

Moun déyo cavo soun yé.

Pousse i rodo pér que chaguo ouro
Porte un paou dé joyo et dé pan

A quaou timo pats et plouro.

-Sis moun fr&ro, foco la man.

Ettus, bon viel a barbo griso,
Sémbio qu' aisséjes, dé qué vos.?
-Suisse Ia e de Mo

Dé chrsstian ' an rampu dé cos.
$61ipéro an fa maou, m' éstoune
Qu'on tragus la peiro i énan;
Coumo yiou, qué Diou I pérdotre.
-Siis moun iréro, aco [a man.

iou, in nosts déser dé sablo
La midjo luno fal a ef.

Lou Bon-Diou, souto nostifablo,

'$6 Mostro un paou aro, un paou pie.
‘Crése qu'aima voou tou sus 810,
Gar ome rouge, négre, blan.

Sen s énfan o un mémo Péro...

- §iés moun r&r0, toco la man.

Yiou dinma man tene I éspaso,
Foou a guéro én aman fa pés:

1 puple quun tan éscraso

Porte sécous, mé paouse aprés.
Déssus ma 6sto Taousso ef tono;
A pa poou, voou faujour avan
‘S'un aris dé liberta me sono.
~siés moun fréro, toco la man.

Yiou, péchalre | al o famiy
Eniré pénsamén et rambal,
Abarisse gargoun et o,

Gur ouben e testo ou traval,
Y8 disie: Lafssas i batesio;
15 yeul dé dou, rén voou pa tan
Qu'un cur bon, uno vido ounesto.
~Siés moun fréro, toco laman.





